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ТИПИ ПРЕСУПОЗИЦІЙ ФРАЗЕОЛОГІЧНОГО 

СЕМІОЗИСУ 
 

Відомо, що основою формування фразеологічного значення є 
внутрішня форма, яка пов’язана із позамовним предметом чи 
ситуацією. Зазначений зв’язок відбувається через виразну з погляду 
мовців виокремлену ознаку, яка відображає результат освоєння 
позамовної реальності. Тому внутрішня форма розглядається 
дослідниками як основа фразеологічного семіозису. 

Метою розвідки є визначення типів пресупозицій у процесі 
фразеотворення. Формування ономасіологічної структури фраземи 
відбувається на основі вибору ознаки образу внутрішньої форми. Цей 
процес є процесом мотивації, що відбиває лінгвопсихоментальну 
діяльність (Селіванова, 2012, с. 160). 

Крім образів основою внутрішньої форми фразеологічного 
значення виступають пресупозиції. Термін «пресупозиція» належить 
Готлібу Фреге, який трактував це поняття як екстралінгвальну 
передумову/ основу, яка забезпечує істинне значення у імені  
(у значенні мовного знака), пов’язуючи мовний знак і його значення 
(Frege, 1892, S. 35-37).  

Деякі мовознавці (Доннелан К., Дюкро О., Купер Д., Філмор Ч.) 
трактують пресупозицію як екзистенціальний факт (єдність об’єктів, 
комунікативно нерелевантні елементи значення), синтагматичні 
пресупозиції (семантичне визначення слова семантичними засобами 
іншого слова), комунікативні пресупозиції (рівень володіння адресатом 
базової інформації), конотативні (утворення додаткових значень). 
Низка дослідників розглядають пресупозицію як наказ чи обіцянка 
(Філмор Ч.), як компонент семантичного аналізу висловлювань  
(Бейкер А., Дюкро О., Лаккоф Дж., Кіпарські К., Купер Д.). 

Через відсутність однозначності тлумачення терміну 
«пресупозиція» вважаємо за необхідне уточнити зазначене поняття. Ми 
розуміємо цей феномен у межах пропонованої розвідки як семантичну 
пресупозицію, яку Бацевич Ф.С. визначає як істинне судження 
(Бацевич, 2010, c. 136-142). Пресупозиція як основа внутрішньої форми 
фразеологізму на позначення стереотипу – це певна ситуація, схема 



ІХ Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 
«ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ» 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 

 
79 

 

поведінки, що відображає національнокультурну інформацію у 
фразеологічному значенні і передбачає національно-специфічну 
реакцію на зовнішні подразники. Пресупозиція передає стереотипне 
уявлення про дію/подію і є спільними когнітивними знаннями мовця і 
адресата. 

Пресупозиція транслює екстралінгвальну інформацію складнішої 
структури, ніж образ. Ознака пресупозиції у основі внутрішньої форми 
передає не лише національно-специфічну інформацію, але й 
забезпечує когерентність структури фразеологічного значення. 
Оскільки фразеологічні одиниці розглядаються як мікротексти  
(Баран Я.А., Гаврись В.І., Пророченко О.П.), то пресупозиція виконує 
функцію його комунікативно-прагматичного компонента. 

Пресупозицію в основі внутрішньої форми розглядаємо як: 1) 
ситуацію (національно-культурного чи транскультурного походження), 
2) схему дії, 3) поєднання ознак образів і ситуації/ схеми дії 
(детальніше див. Orel, 2022). 

Національно-культурна пресупозиція відображає фрагменти 
національної картини світу (вірування, забобони, міфологічне 
уявлення про світ, свята, звичаї, обряди, правила ведення 
господарства, правила поведінки, історичні події тощо), транслює 
ціннісні елементи у структурі фразеологічного значення. 
Національно-культурна пресупозиція послугувала основою 
внутрішньої форми для вираження, наприклад, стереотипу поведінки: 
1) особлива/ нетипова поведінка: eine Extrawurst gebraten (kriegen) – 
поводитися не як інші; надавати комусь перевагу/ приділяти особливу 
увагу. Вираз походить із середньовіччя. У середні віки ковбаса була 
особливим делікатесом для бідних людей, тому отримати додаткову 
«зайву ковбасу» було рівносильним вияву особливої прихильності. 
(WRARWiASUS); 2) нерозбірлива/ невибаглива поведінка: Alles in 
einen Topf werfen/ schmeissen – (розм.) нічого не диференціювати, усе 
плутати, до всього ставитися однаково, недопустимо узагальнювати; 
змішувати різні речі разом. Походження пресупозиції внутрішньої 
форми виразу походить із традицій приготування їжі. На відміну від 
іншого кухонного начиння (таких як миски, сковорідки), слово Topf 
має германське походження і, ймовірно, пов’язане з tief. Порівняно з 
варіантами Dippen, Düppen, Döppen тощо, які все ще широко поширені 
в діалекті сьогодні, саме Мартін Лютер першим запровадив нинішню 
форму слова в письмовій мові. Страви простого населення – кашу і 
юшку – варили в горщику, довільно змішуючи всі їстівні інгредієнти і 
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розігріваючи на вогні або у печі. Каструлі, горщики (Topf) також є 
основним кухонним посудом у домашньому господарстві з XV століття; 
3) чесність/ не чесніть у поведінці: Lügen haben kurze Beine. – (присл.) 
на брехні далеко не заїдеш, (досл.: брехня має короткі ноги). 
Пресупозиція відображає міфологічне мислення, якому властива 
персоніфікація всього, що оточує людину. Персоніфікація, як один із 
видів метафоричного переосмислення (WRARWiASUS). 

Транскультурна пресупозиція (на основі міфів (транскультурних, 
германських), біблійних переказів, транс- або іншокультурних 
пресупозицій, крилатих слів) відображає свої ознаки у фразеологізмі 
на позначення стереотипного уявлення про нерозсудливу/ нерозумну 
поведінку/ вчинки: jemanden reitet der Teufel; jemand ist vom Teufel 
geritten – (розм.) хтось діє необачно/ небезпечно/ дурно; хтось 
одержимий/ зухвалий/ фанатичний/ злий. Пресупозиція 
фразеологізму сформувалася на основі релігійних вірувань християн у 
злого демона, який провокує біди. У забобонах злі духи або навіть сам 
диявол їздять на шиї людей і шепочуть їм на вуха злі думки. На 
додаток до цих сидячих духів (Succubus), у світі демонів, звичайно, є 
також духи, що втягуються (Incubus), які роблять людей хворими 
зсередини або змінюють їх психіку. На основі тої самої пресупозиції 
виникли вирази: Was hat dich (denn / bloß) geritten? – (розм.) що в тебе 
вселилися?; es ist der Teufel los – (розм.) панує безлад, крах чогось 
(WRARWiASUS). 
 Отже, пресупозиція, як складна структура позамовної 
інформації, виступає основою фразеологічного семіозису: 1) шляхом 
активації ознак національно-культурної чи транскультурної ситуації, 
2) шляхом увиразнення ознак образу, використаного у стереотипній 
ситуації з погляду мовця. 
 Перспективами подальших розвідок визначено дослідження 
поєднання ознак національно-культурного образу та транскультурної 
ситуації. 
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СЛОВОТВІРНО-ДЕРИВАЦІЙНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

МОРФЕМ 
 

Вивчення словотворчих характеристик морфем з урахуванням 
їхніх класифікаційних ознак  привертає увагу дослідників у аспекті 
сучасного розвитку мовознавчої науки. Йдеться про виокремлення 
морфемних характеристик лексем за значенням, формою, місцем 
розташування в слові, за функцією за вживаністю або так званою 
активністю, за відтворюваністю або повторюваністю (Клименко Н. Ф., 
Карпіловська Є. А., 1998, 441 с.; Полюга Л. М.,  2009, 554 с.).  
У морфеміці та словотворенні широко розповсюджена класифікація 
морфем двох основних груп, котрі представлені кореневими та 
афіксальними одиницями, значення яких корелюється відповідно до 
класифікаційних ознак їхньої функції та значення, які безпосередньо 
впливають на словотворчі характеристики лексеми, оскільки 
визначають словотвірний потенціал певного класу слів, 
актуалізованого функціональним аспектом як базової характеристики 
утворення висловлювання.  

Метою розвідки є виокремлення групи морфем лексичного рівня, 
визначення яких вмотивоване функціональним значенням 
словотворчого процесу з огляду на детермінацію понять, таких як 
словотворення та деривація.  

Традиційний поділ морфем на афіксальні та кореневі групи 
спирається на характер їхнього значення, котре зумовлене 
предметним, дериваційним та релятивним корелятом. Зазвичай 
предметне значення співвідносять з семантикою кореневої лексеми, 
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